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Abstract 

Nozhat-Nameh Alaie is one of the most important ancient encyclopedias in the history of Persian 

literature that, due to its specific nature, is considered a multi-competent text and exposes the 

reader to a diverse number of genera. This text is composed of the knowledge of zoology, 

mineralogy, agriculture, astrology, history, geography, mythology and epic, talisman, insight, and 

so forth, which have been mixed with different popular customs and beliefs giving it a close 

resemblance to the Persian fantasy literature. Contrary to its significance, this text has been edited 

by Farhang Jahanpour and has been published without any endnote section. Despite using original 

and reliable manuscripts, this edition suffers from a lot of shortcomings. The present study takes a 

descriptive-analytical approach to edit and report a number of words, idioms, and phrases of 

Nozhat-Nameh Alaie. The main objective of the study is to edit a number of positions from the 

book on the basis of the original editor’s referred manuscripts, in order to further explain and 

analyze them with reference to other similar and corresponding texts. The results of the study show 

that although the original editor had access to dependable copies of manuscripts, lacking a definite 

methodology and criteria in editing the text, on one hand, and paying scares attention to the various 

knowledge of the text and its cultural backbone on the other hand, have led to many errors and 

shortcomings in Nozhat-Nameh Alaie. However, by reflecting on the manuscripts and referring to 

parallel and proper similar resources, these failures are rectifiable.  

 

Introduction 

Nozhat-Nameh Alaie, the most important legacy of Shahmardan ibn Abalkheir, is one of the oldest 

encyclopedias in Persian literature written during 1097-1102 AD in Yazd, Iran. The main objective 

of the present study is to edit, explain, and analyze a number of words, expressions, and phrases in 

this work. In the course of this study, the researchers show that there has been no obvious and 

proper criterion in the previous edition. Many original versions of records in the ancient 

manuscripts have been ignored and many erroneous ones have found their way into the text. The 

editor’s lack of proper attention to various subjects and content of different sections in the book, his 
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ignorance of basic knowledge and information essential for understanding the subjects, and missing 

the necessary resources have led to many errors in this edition of Nozhat-Nameh Alaie. 

 

Materials and Methods 

This study has been conducted on the basis of close attention to the versions of the manuscripts by 

the Nozhat-Nameh editor on one hand and referring to the sources related to each section of the 

book on the other hand. The edited version is on the basis of five manuscripts. We have edited the 

target phrases on the basis of the recording of the alternative versions. Furthermore, because of the 

multi-knowledge nature of the book, the researchers referred to numerous and varied sources 

pertinent to popular culture, zoology, mineralogy, medicine, history, myth and epic, geography, 

agriculture, and so on. Grounds and causes for inaccuracies, distortions, and twists were also 

explained. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

Nozhat-Nameh Alaie is one of the most important ancient encyclopedias in Iranian history which is 

highly prominent considering its vast inclusion of vocabulary, compound words, and syntactic 

structures. Due to its encyclopedic nature, it is also a multi-knowledge text that incorporates issues 

as varied as zoology, agriculture, mineralogy, astronomy, talisman, medicine, acumen, dream 

interpretation, etc. Subjects and topics in this book are intermingled with popular culture. 

Therefore, it contains a plethora of ancient beliefs and traditions. On this account, critical editing of 

this text necessitates special conditions and prerequisites which have not been provided in the 

course of the previous edition. Despite access to some of the best manuscripts, the lack of an 

editing method and a proper criterion has led to numerous errors by the editor to the extent that he 

has ignored some authentic versions altogether and included invalid versions of the recordings in 

the text. 

In addition to this lack of clear methodology, failure to pay proper attention to different 

meaning dimensions gave rise to abundant erroneous versions in the text. Part of the shortcoming 

of Nozhat-Nameh Alaie is also due to missing out on necessary zoological knowledge and related 

traditions and beliefs. For instance, deficiency of proper information about horse diseases, hyena 

hunting, hyena’s adverse habits, and medical properties of horses’ and donkeys’ hooves has led to 
the inclusion of a number of inaccurate versions of recordings. The lack of proper agricultural 

information about how to plant pomegranate cuttings or radish is also the source of some of the 

mistakes in the edition. Negligence of some of the mineralogical remarks in the text like assigning 

male and female genders to some minerals, the natural refinedness of crystals in the mine, and the 

existence of a type of salt named Andarani also caused some defective content to find their ways in 

the edition. Some geographical names like Oballah and Yosraghan have been changed into Ileh and 

Yaraghan, respectively.  

This study edits and explains 24 ambiguous subjects from the Nozhat-Nameh Alaie text. 

Moreover, it clearly shows that reaching authentic versions of recordings, in addition to meticulous 

attention to and reflection on the manuscripts, necessitates a vast background knowledge about 

various subjects of the book and reference to suitable sources. 

 

Keywords: Nozhat-Nameh Alaie, Manuscripts, Text Edition, Accurate Records, Knowledge of the 

Time. 
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‎(پژوهشي)مقالة 

‎یعلائ‎ۀنام‎نزهتاز‎‎یو‎گزارش‎لغات،‎اصطلاحات‎و‎عبارات‎حیتصح
‎

‎**یکسائ‎میمر‎*؛‎یحیذب‎رحمان

 

‎دهیچک

 يمتن ش،یخو خاص سرشت سبببه کهاست  يفارس اتيادب خیتار کهن یها المعارف ةریدا نیترمهم از يعلائ ةنام نزهت

 یها دانشاز  يبيمتن ترک نیا .شود يم رو هروب يآن با مطالب گوناگون ةو مخاطب هنگام مطالع دیآ يم شمار به يچنددانش

 با که استآن  ریاسطوره و حماسه، طلسم، فراست و نظا ا،يجغراف خ،ینجوم، تار ،یکشاورز ،يشناس يکان ،يشناس وانيح

 نیا ،يعلائ ةنام نزهت ةالعاد فوق تياهم وجود بااست.  دهش کینزد ها نامه بیعجابه  و ختهيدرآم عامه یباورها و ها نیيآ

 باکار او  حاصل .چاپ شده است قاتيتعل نگارش  بدونو  حيتصحبه کوشش فرهنگ جهانپور  بار کیتاکنون تنها  متن

انجام  يليتحل ـ يفيپژوهش که به روش توص نیدارد. موضوع ا اريبس یها يکاست ،معتبر یها سینو دست از استفاده وجود

 حيتصح پژوهش ياساس ةمسئل است. يعلائ ةنام نزهتاز  يعباراتاصطلاحات و  لغات،و گزارش  حيتصح ،شده

 با استفاده از متون مشابه و همسان هاآنو شرح  ليتحل و محل رجوع مصحح یها سینو دست یمبنا برکتاب  زا یيها بخش

 درروشن  اريمع و روش نبود  سبببهمعتبر،  یها نسخه به مصحح يدسترس وجود با دهد يم نشان قيتحق جینتا. تسا

 ةنام نزهت متن در یاريبس اشتباهات و ها يکاست ،متن يفرهنگ ةگوناگون و پشتوان یها به دانش يتوجه يب  و متن حيتصح
را  اشتباهات نیا توان يم يو مقتض مشابه و همسان منابع به رجوع و ها سینو دست در لمبا تأ ؛است آمده دیپد يعلائ

 .داد حيتوض و کرد حيتصح

 یدیکل‎یهاواژه

  روزگار یها دانش ؛درست ضبط ؛متن حيتصح ؛يخط یها نسخه ؛يعلائ ةنام نزهت
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‎مقدمه‎ـ1

 بن شهمردان از بازمانده اثر ترینمهم و فارسي زبان های المعارف ةدایر ترین کهن از یکي علائي نامة نزهت

 و تأليف یزد در 495-490 های سال ميانة در اثر این. است هجری پنجم سدة معروف منجم و دانشمند ،الخير ابي

 که متن این (.73: صححم مقدمة ،1362 الخير، ابي بن شهمردان) شد تقدیم گرشاسب ابوکاليجار خاصبک علاءالدوله به

 ؛170: 2 ج ،1386 بهار،. نک) است شده نگاشته پيراسته و روشن زباني هب سلجوقي و غزنوی عصر علمي آثار همانند

 ویژهبه و علوم تاریخ جنبة از ،زباني های ارزش برافزون ،(584: 1363 پور، جهان ؛909: 2 ج ،1386 صفا،. رک همچنين

 وسل،. نک نيز ؛46-29: 1396 ذبيحي،) است اهميت کمال در کهن باورهای و ها آیين پيشينة و عامه فرهنگ ازمنظر

 بسياری های کتاب براساس را آن پيشتر شهمردان که است البدایع کتاب نگارش و ترجمه نامه نزهت (.39: 1368

 علم چند و منافع و طبایع و خواص در است البدایع کتاب یکي جملت آن از: »بود کرده تأليف عربي زبان به

 استفادة برای مؤلف. نيست دست در امروز البدایع (.8: 1362 الخير، ابي بن شهمردان) «برگزیدم بسيار کتب از که دیگر

 ساختم کتابي: »است خوانده نامه نزهت و برگردانده فارسي به کاست و افزود با را کتاب آن مطالب ،زبانان فارسي

 در متن این (.همان) «بگردانيدم ترتيب و بایست چنانکه کردم نقصان و زیادت اول کتاب آن بر و دری پارسي به

 شناسي، حشره شناسي، پرنده شناسي، حيوان طبایع، و خواص مانند مباحثي و است شده تدوین قسم دو

 خواب، تعبير علوی، آثار فراست، طب، طلسم، هندسه، منطق، ریاضيات، نجوم، حساب، شناسي، کاني کشاورزی،

 پذیرفته تأثير متعددی منابع از ،عربي زبان به کتاب اصل تدوین در مؤلف. دارد بر در را آن نظایر و عطرسازی

 ،خویش از پس آثار  برخي تأليف در فارسي، زبان به آن نگارش و ترجمه با و (591-585: 1363 پور،جهان. نک)

 و شرح تصحيح، پژوهش این اساسي مسئلة (.579: همان) است بوده مؤثر ،یزد تاریخ و جمالي نامة فر خ ازجمله

 روشن معيار که شود مي روشن پژوهش خلال از. است علائي نامة نزهت از عباراتي و اصطلاحات لغات، تحليل

 های نویس دست اصيل  های ضبط از بسياری دليلي هيچ بدون و نداشته وجود کتاب این تصحيح در مناسبي و

 متنوع محتوای و موضوع به مصحح يتوجه بي. است آمده متن در نادرست های ضبط و رفته حاشيه به کهن

 دليل ،مقتضي منابع به رجوع و مباحث شناخت در ضروری های آگاهي از غفلت و کتاب مختلف های بخش

 . است متن تصحيح در فراوان های غزشل دیگر

‎پژوهش‎پیشنیۀ1‎ـ1

 آنها کار نتيجة اما ؛گماشتند همت علائي نامة نزهت تصحيح به کمپانيوني. ن. ا و خوانساری محمد بارنخستين

 پور جهان فرهنگ کوشش به بار یک تنها یادشده متن(. 17: مصحح مقدمة ،1362 الخير، ابي بن شهمردان) نشد منتشر

 برخي و الخير ابي بن شهمردان آثار و حوالا شناخت در مفصل ای مقدمه مصحح. است شده چاپ و تصحيح

 همکاران و خانياني سام معصومه همچنين .ندارد نمایه و تعليقات چاپ این. است نگاشته نامه نزهت های ویژگي

 ای پاره ،پور جهان چاپ های کاستي بررسي منض «علائي نامة نزهت دوبارة تصحيح ضرورت» عنوان با ای مقاله در

 بر مؤلفان تأکيد یادشده، مقالة در(. 196-171: 1399 همکاران، و خانياني سام) اند کرده تصحيح را کتاب عبارات از

 از عبارت و اصطلاح لغت، چهار و بيست بارنخستين برای حاضر پژوهش در .است نامه نزهت خطي های نسخه

 دو پور جهان تصحيح که شود مي روشن پژوهش این خلال از. است شده گزارش و تصحيح علائي نامة نزهت
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 گرفتننادیده دیگر و درست های ضبط انتخاب و متن تصحيح معيارهای از غفلت ،نخست دارد؛ عمده اشکال

 مستلزم آن تصحيح و است تنوعم مطالب با متني نامه نزهت شد اشاره که همانطور. متن معنایي زمينة و محتوا

 عامه، فرهنگ شناسي، حيوان تاریخي، جغرافيای کشاورزی، حماسه، اسطوره، مانند هایي دانش با دقيق آشنایي

 متن این دقيق تصحيح زمينه، این در مقتضي منابع به دقيق رجوع بدون و است آن نظایر و فراست تاریخي، اعلام

 .نيست پذیر امکان

‎پژوهش‎روش2‎ـ1

 و علائي نامة نزهت مصحح رجوع محل های نویس دست ضبط در دقت: است استوار رکن دو بر پژوهش این

 روش محترم مصحح .درست ضبط تبيين و توضيح برای کتاب از بخش هر با مرتبط مآخذ و منابع به رجوع

 است اشتهد نظر التقاطي روش به گفت توان مي ها بدل نسخه در دقت با اما ؛نداده توضيح را نامه نزهت تصحيح

 با مصحح اساس، نسخة مبنای بر تصحيح روش برخلاف ،شيوه این در .(178: 1399 همکاران، و خانياني سام. کن)

 شيوة این. کند مي انتخاب موجود های نسخه ميان از را درست ضبط ،آن محتوای و زبان و اثر سبک در دقت

 مایل) شود «آزاد تصحيح» دچار اثر محتوای و زبان بر يتسلط بي دراثر مصحح است ممکن و است دشوار تصحيح

( 1 :است کرده استفاده زیر نویس دست پنج از علائي نامة نزهت تصحيح در پور جهان(. 280-278: 1369 هروی،

برگ، به خط نسخ و با  173 ق، 704 مور خ، 1480 ةشمار به آکسفورد دانشگاه در انيبودل ةکتابخان سینو دست

به خط نسخ و با  برگ 167، 10 ةشمار به آلمان یگوتا در دوگال ةکتابخان سینو دست( O .2 یعلامت اختصار

 حدس بنابر اام ؛ستين معلوم است، متن از یيها بخش بدون کهنسخه  نیکتابت ا خی. تارG یعلامت اختصار

 مونترال، دانشگاه در بلاکر يجانورشناس ةکتابخان سینو دست( 3 .هشتم نگاشته شده است ةسد لیدر اوا صححم

 .است کتاب از یيها بخش بدوننسخه  نی. اM یصفحه به خط نسخ و با علامت اختصار 124 ،ق 807 مور خ

 نسخه نیا کتابت خیتار و کاتب نام. B یاختصار علامت با، 115 ةشمار به يتيچسترب ةکتابخان سینو دست( 4

متن را  سومکیحدود  سینو دست نیا. کتابت شده است هشتم ةسد در مصحححدس  بنابر اام ؛ستين روشن

 مور خ، 255 ةبه شمار يتيچسترب ةکتابخان گرید سینو دست( 5ندارد و کاتب گاه مطالب را خلاصه کرده است. 

 ةمقدم، 1362 ر،يالخياب بن)شهمردان  است متن از یيها بخش بدون زينسخه ن نی. اD ی. با علامت اختصارق 1007

 ،است شده ديق صفحات يةحاش در که ،ادشدهی یها نسخه ضبط یمبنا بر را نظرمد عبارات  ما (.41-37: مصحح

 به سندگانینو ضبط درست، نييتب و حيتوض یبرا کتاب يچنددانش سرشت سبببهآن  برعلاوه. میا کرده حيتصح

 حماسه، و اسطوره خ،یتار طب، ،يشناس يکان ،يشناس وانيح عامه، فرهنگ یها نهيزم در متنوع و متعدد منابع

 .شد انيبعبارات  يو گشتگ فیتحر ف،يتصح لیدلا و کردند... رجوع و رجال ،یکشاورز ا،يجغراف

 

2‎حیتصحـ‎و‎گزارش‎مبهمات‎

 گزارش شده است: و حيتصح ریز شرح به مبهم بارتع ایواژه، اصطلاح و  چهار و ستيب پژوهش نیا در

: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «گردد خمباشد  انیگرگ نهد نشاطش کم شود و اگر ماد يبر پ یاسب پا چون»1‎ـ2

 در «خم» ضبطاند.  ضبط کرده« حمر» Dو  O، G، B ةنسخچهار  آمده است. M ةتنها در نسخ« خم» ضبط(. 59
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 و استبوده  اسب یها یمارياز ب حمر. ستناد« ح م ر» ةشددگرگونآن را  دیو با ندارد يروشن يمعن عبارت نیا

، 1375 ،ي)عنصرالمعال شد يدهان م یيخوردن جو دچار سوءهاضمه و بدبو دراثر اسب که داد يم یرو يهنگام

علاج  یبرا .شد يم دايپ آن در قولنج همانند يعلائم و کرد يم ورم اسب شکم حال نیا در(. 362مصحح:  قاتيتعل

اسب  یگاو، سپندان، درمنه، سرکه و روغن در گلو ةتر، زهر زيمثلا  گشن رفت؛ يبه کار م يمختلف یها حمر درمان

 آن بر نمک و قطران و زدند يم نشتر سپس و آغشتند يم گوگرد به را اسب سمبهبود،  یبرا. گاه ختندیر يم

 دهخدا،. )نکهم به کار رفته است  يو ماندگ دنیگردکند يتوسعا  به معن ح م ر. (93: 1366 ،نامه فرس دو) ختندیر يم

. است «حمرا» باشد،اسب که ممکن است با ضبط عبارت فوق تناسب داشته  یها یماريب گرید ازحمر(.  ل ی: ذ1377

است.  شده يعارض م یپرخور ای حداز  شيدواندن ب اثرکه در شده گفتهاسب  دیشد يو ماندگ يخستگ به حمرا

 در يکوچک یها زخم زي. گاه نشستند يم سرد آب ایآب و پشک گوسفند  ةعلاج حمرا، اسب را با جوشاند یبرا

 (. 77-75: 1366 ،نامه فرس دو) کردند يم جادیا آن ينيب ةپر

اسب پا بر  اگرباور مؤلف،  بهگرگ است.  یاعضا ب یغر خواص انيب نامه نزهتدر عبارت  بحث موضوع

 دست از را حرکت توان کند نيچن انیماد اگر و رديگ يم يکاستاو  يگرگ بنهد نشاط و سرزندگ یپا یجا

 یپا یاگر ستور»به استخوان گرگ نسبت داده شده است:  يژگیو نیمنابع ا يدر برخ .ماند يم یو بر جا دهد يم

 دشمنافکندن اسب  یدندان گرگ برا از نيهمچن(. 22: 1386 ،یزدی ي)جمال« گرگ نهد، لنگ شود استخوان بر

 بدواند اسپ چون که کرد دیبا خاک در... گرگ دندان فگنديب اسپ از را خصم که خواهد اگر»: کردند يم استفاده

 يکوه خواص پوست بز انيببه مناسبت  ـ گرید بار کی «حمر» ةواژ)همان(.  «رسد آن سر بر چون فتد،يب درحال

( ياز پوست بازوش )بز کوه اگر»شده است:  دهيگردان «خسته»به  بازبه کار رفته و  يعلائ ةنام نزهت درـ 

 «بر آن سبق نبرند چيبدوانند ه انهیکه با خداوند آن تاز ينشود و هر اسب خستهسازند و اسب بدان رانند  یا انهیتاز

 ،M، G سینو دستچهار  کهيدرحال ؛است آمده O ةتنها در نسخ« خسته»ضبط (. 94: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب

D  وB «اند کرده ضبط «حمر. 

در بن دندانش بماند دهان باز کند تا مگس بر او  يخوردن يچون فزون و ابدی هرکجا خورد مردار)کفتار( »2‎ـ2

او بر مردار آن است که گور بشکافد و مرده  يصیو از حر باشند کرده پاک دندانش شده انبوه چونو  ندينش

 ،O، M سینو . ضبط چهار دستاست D ةضبط نسخ بامطابق  متن (.67: 1362 ر،يالخي)شهمردان بن اب «آرد رونيب

G  وB ةمنفرد نسخ ضبط«. جون مکس )چون مگس( بر او انبوه شد دهان بر هم نهد و بخورد»است:  نيچن D 

 مردار که کفتار است ةدينکوه یها عادت انيموضوع سخن ب .است ناساگار عبارت اقيس با یيمحتوا نظراز

 دهانش هب ها، دندان یلا در بازمانده یها گوشت از هیتغذ یبرا  تا انبوه مگس کند يو سپس دهان باز م خورد يم

به »شده است:  ادیکفتار  یخوار مطلب از مورچه ة. در ادامخورد يها را م و مگس نهد يم همآنگاه دهان بر .برود

 يبرخ به زين گریمتون د در)همان(. « بردارد و بخورد نيبه زبان از زم ابدیو چندانکه  دیسوراخ مورچه آ کینزد

 م، 1943/ ق 1362)جاحظ، مولع است  یعادات زشت کفتار اشاره شده است؛ کفتار همانند کرکس به مردارخوار

 راکفتار  ی خوار مگس (.450: 6جزء  م، 1967/ ق 1386 ،جاحظ) خورد يم را جسد و شکافد يم را قبر (.321: 5 جزء

 باز دهان آنگاه بماند، او یهادندان بن در اريبس خورد که یزيچ از»: کرد سهیمقا تمساح یخوار پرنده با توان يم

 نماند یزيچ که دانست چون نهنگ. کنند پاک او یهادندان و ندیايب اريبس یها نقطه با فيلط و خرد مرغکان کند
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: مکافات ندیگو ابندی یبد يکيسبب مثل زنند چون مکافات ن نیو بد بخورد را مرغکان آن و نهد هم بر دهان

 (.166: 1362 ر،يالخ ياب بن شهمردان) «التمساح

 يروشبتواندش گرفتن و پلنگ  يآسانبهپلنگ شود  گاهیو در جا دیآلا شتنیخو بر)کفتار( او  هيپ يکس اگر»3‎ـ2

: و پلنگ بدو Bنکند؛  يروشن بلنگ :Gو  O، M :است نيچن ها نسخه در يانیپا عبارت ضبط(. 68: همان) «نکند

 يبرخ در و استکه در متن آمده  «يروش»بتواند گرفتن و او را منقاد شود. ضبط  ي: پلنگ بآسانDگزند نکند؛ 

عبارت را  کلواژه،  يمعن افتنيدرن ليدلبه ها سینو دست يعضو در ب اند داده رييتغ «يروشن» به را آن ها نسخه

زود  وتند طبع  ،بدخو الفرس صحاحکهن است که در  یا واژهاست. زوش  «يزوش» فيتصح اند، کرده دگرگون

 :است آمده آن شاهد یبرا ياز رودک ریز تيشده و ب يخشم معن

 نيميســــ بــــت یا کردمــــت بانــــگ

 

 زوش يهســـت کـــه را وتـــ خوانـــدم زوش 

 (152: 1355 ،ي)نخجوان   

 :است رفته کار به نيخشمگو  دربند ر يش فيتوص یبرا نامه گرشاسبواژه در  نیا

ــابــا  کــهکــه  دانــادانــا  گفــتگفــت  ننييچنــچنــ  جــوشجــوش  وو  خشــمخشــم  ب

 

ــانم  ــانمزبـ ــیی  زبـ ــکـ ــته  ييکـ ــتهبسـ ــ  بسـ ــشـ ــت  ررييشـ ــتاسـ  زوشزوش  اسـ

 (288: 1354 ،يطوس ی)اسد   

 ،یسجاد. نک زين ؛168: 1386 ،يشروان يخاقان) است هبردبه کار  ناآرام ووصف طفل  بدخو  دررا  زوش يخاقان

« زوش»ضبط شده که دهخدا آن را مصحف « روش» صورتبه« زوش»ها  فرهنگ يبرخ در(. 747: 1 ج، 1374

 ياگر کس ؛شود يروشن م نامه نزهتعبارت  یمعنا شد، ادی آنچه به توجه باروش(.  ل ی: ذ1377)دهخدا، دانسته است 

نخواهد  يو ناآرام یيبدخو و پلنگ  رديرا بگ آن يآسانبه تواند يم برود،پلنگ  گاهیکفتار به خود بمالد و به جا هيپ

 بر را او هيپ»: پلنگ اشاره شده است ديدر ص کفتار هيپ ريتأث بههم  گریخواهد شد. در منابع د رياس يآسانبهو  کرد

  (.76: 1388 ،يمراغ ی)عبدالهاد «رديگ قو ت پلنگ بر و بترسد نديب را او پلنگ چون مالند، تن

 (.72: 1362 ر،يالخ ياب بن مردانه)ش «بجوشانندنهند سود دارد و  ریعلت خناز بر)سم اسب( را بسوزانند و  اگر 4ـ2

 متن ضبطاست.  امدهين Bو  O، M، D یها سینو دستعبارت در  نیصفحه، ا يةبنابر گزارش مصحح در حاش

 خوشاندن مصدر از «بخوشاند» ف يتصحجمع و  صورت دیضبط را با نیاست. ا شده دهیبرگز G سینو دست از

 آمده يم دیپد بغل و گردن ریز که بوده يکوچک یها غدهآماس خوک  ای ریخناز .دانست خشکاندن يمعن در

. نک زين ؛230 و 98: 1390 ،يسيتفل شي)حب دانستند يم سوخته یسودا ای سطبر بلغم را ریخناز جادیا علت قدما .است

 (.392-378 :6 ، ج1390 نا،يس )ابنشده است  هيتوص ریخناز بهبود یبرا یاريبس یها درمان(. 821: 2 ج، 1388 ،يجرجان

 عل ت بر و گردانند خرد را سوخته چون»: اند دانسته ریخناز شدنخشکو  ليتحل سبب راسم اسب  ةسوخت

معجون  تیسم اسپ بسوزند و خاکستر آن با روغن ز اگر»(. 88: 1388 ،يمراغ ی)عبدالهاد «کند ل لمتح نهند ریخناز

 (. 30: 1386 ،یزدی ي)جمال« نهند نافع بود ریکرده بر خناز

 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «کنند... انیبر ارديبرن چيکه ه يآهن زنند و بچوب درخت پلشکو بر  رندي... بگاستر دل»5‎ـ2

آمده  Bو M، D ةنسخکه در سه  ادشدهی ةواژ حيصح صورت. است O سینو دست مطابق متن ضبط (.76: 1362
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 مرغان و درآمدند هاب ل سک با خوانسالار غلامان و زدند زميه در آتش»: است کباب خيس يمعن به «سکل ب »

 (. 500: 1 ج، 1388 ،يهقي)ب «گرفتند دنيگردان

 «فتديبدارد  شتنیسازند از نقره، چون مصروع با خو یاز سم دست راستش بکنند و انگشتر یا حلقه»6‎ـ2
 (.79: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب

 ،یرو و سر یها رگ که است آن علامتش»اند:  صرع برشمرده یماريب یبرا يو عوامل ها نشانه يطب منابع در

 بد یبخار تا»(. 379: 1390 ،يسيتفل شي)حب «فتديب و شود پرخون شیرو و سر صرع گرفتن  از شيپ و باشد خون پر

. (485)همان: « باشد که پس از بلوغ صرع افتد اريبس» ؛(483: 1 ج، 1388 ،ي)جرجان «وفتدين صرع نشود، دماغ بر

در هر دو شاهد  چنانکه ؛است رفته کار بهصرع  یها نشانه «دادن رخ» و «دآمدنیپد» يمعن بهمنابع  نیدر ا «افتادن»

 ةشدسادهصورت  و يمعن درواقع که شده ضبط «دآمدنیپد» ،«افتادن» یجابه ها بدل نسخهاز  يکیدر  ياز جرجان

 ديصرع مف یبرا وانيح نیا یاجزا يسم خر است. برخ دیفوا انيبحث ب موضوع ،نامه نزهت عبارت دراست.  آن

 «فتديب»که  شود يمروشن  حيتوض نیبا ا (.32: 1386 ،یزدی يجمال؛ 93و  91: 1388 ،يمراغ ی)عبدالهاددانسته شده است 

از سم خر در دست راست داشته باشد عوارض  یا مؤلف معتقد است اگر مصروع حلقه است. «فتدين» فيتصح

به کار رفته است  نامه نزهتدر  هم بازصرع  یها نشانه دآمدنیپد يمعن به« افتادن» ريتعب. دهد ياو رخ نم بر صرع
 (.183: 1399 همکاران، و يانيخان سام. نک زين؛ 80 60: 1362 ر،يالخياب بن شهمردان)

 و رديگ بر در یپا و دست بچهار هیخا و بازافتد پستان يکیسازد.  فيلط يلتيح هیبردن خا اندر)موش( »7‎ـ2

 (. 117: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «برد سوراخ یسو و رديبگ دنبالش یگرید

و تخم پرنده  خوابد يپشت م به سبب نيهم بهحمل تخم پرندگان را ندارد.  یيموش توانا ،يشکنندگ سبببه

که  «پستان» ضبط دیترد يب .برد يم لانه به و کشد يم را او دم گرید يموش و رديگ يمشکم  یرو بررا با دست و پا 

 که یا گونهبهبه پشت  دنيخواب يعنیاست. ستان « ب س تان/ به ستان» فيتصح آمده،متن  در يبدل نسخه چيبدون ه

مرده ساخت  شتنیپس خو» ؛است حالت نیا فيتوص یبرا یديق« به س تان»و  باشد بالا به رو پا و دست و شکم

 زين گریبار د سه واژه نیا (.120: 1388 ،يمراغ یعبدالهاد. نک زي؛ ن92: 1386 ،ي)نصرالله منش «رفت يآب ستان م یو بر رو

 دیآ دايپ خانه سقف بر يموش چون»: است شده فیتحر و فيتصح دچارسه بار  ره در و آمده نامه نزهتدر 

 که يحالدر ؛شده فیتحر «پشت به» صورتبه زين بار کی (.242: همان. نک زين؛ 118)همان:  بازافتد پستان او ریز گربه

  (.105)همان:  است آمده «ستان به/ ب س تان» Dو  O، M ةنسخ سه در

 )شهمردان بن «آرد دهیزود فا کند شکم درد را يکس چونو آب گرم  نيطاوس با سکنجب ةزهر خوردن»8‎ـ2
  (.141: 1362 ر،يالخ ياب

 يشده است. ضبط دو نسخه و آگاه فیو تحر فيدچار تصح نامه نزهت یها نسخه در شدهمشخص عبارت

در «. جون شکم رود»است:  نيچن G ةنسخ درعبارت  ضبطاست؛  ليکهن، راهبر به ضبط اص يباور طب کیاز 

 G ةاست که در نسخ« چون» فيتصح رياخ ةنسخ درآمده است )همان(. خون « خون که از شکم رود» O ةنسخ

 ةزهر»گرم درمان اسهال بوده است:  آبو  نيطاووس با سکنجب ةباور قدما زهر بهنقطه کتابت شده است.  کیبا 

 آب و نيسکنجب با طاووس ةزهر» (.235: 1350 ،یسري)دن« دهد دهیو آب گرم هر که را شکم برود فا نياو با سکنجب
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 نامه نزهتضبط اصل عبارت  نیبنابرا ؛(139: 1388 ،يمراغ ی)عبدالهاد «گرداند بسته یزود به را شکم بخورند، گرم

 را شکم رود.  ياست: چون کس نيچن

: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «است لهیا یکوسه( در حدود بصره تا از آن سو ياو )ماه يو پادشاه قوت»9‎ـ2

179.) 

 سینو ضبط کرده و دست «لهیا»همانند متن  D ةنسخنقطه است.  بدونO  ةدر نسخ شدهمشخص ةواژ ضبط

M «آن به شمار آورد.  ةگشت دیها را با ضبط گریاست و د نيهم حيصح ضبطبصره،  ةنیقر بهکه  آورده است« ابله

 ینهر بصره، در سمت شمال است. مسجد جامع در بالا ةبر دجله دم دهان: »است بوده دجله ةکنار بر یشهر «هل ا ب »

بصره دو  تا که شهر نیا در(. 163: 1361 ،ي)مقدس «تر از بصره است شهر، آباد و بزرگ است. جمع و جورتر و مرفه

 تيا ب ل ه و موقع درباب(. 178)همان:  بافتند يمکتان  از يمعروف یها پارچه ،(189: همان. نک) استمنزل فاصله داشته 

 یانصار ؛236، 188، 120، 104: 1302 ،يهمدان هيفقابن. )نک است آمده یاريبس اشاراتو  مطالبدر منابع  آنرود  و

 «لهیا» (.795: 1374 ،ي)مقدس کرد ريتسخدوم  ةفيروزگار خل به را شهر نیا مظعون بن عثمان(. 146-144: 1382 ،يدمشق

؛ 92، 69، 57: 1302 ،يهمدان هيفقابن. )نکاست  بودهمصر  يکینزد در یا نام منطقه برده، متن به را آن مصححکه 

 شهر نیا(. 49: 1 ج، 1387 ،ی)مسعود است ستهیز يم آنجا در ميحک لقمان یمسعود تیروا به که( 309: 1361 ،يمقدس

 .ندارد بصره با يتناسب یيايجغراف ازنظر

 ريو ش يمورد بوستان ةو زراوند و دان تیمرغ و ز نيگاو و سرگ ريدهد و درد زخم بنشاند ش دهیفا آنچه»10‎ـ2

 (.194: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «همه سود دارد نیرايو س دستريب چندو سداب سبز و  ريانج

 یمعنا ،کلام یيمعنا و ینحو اقيس دردر متن آمده است،  يبدل نسخه چيبدون ه که «دستريچند ب» ضبط

 «دستريب چند» به زين نامه نزهتاز  گرید یيکه در جا است «دستريب جند» فيتصح دیندارد و بدون ترد يروشن

« الهوام هيو هو خص هرستر کند یا است معرب يپارس نیا و اوست یةخا دستريب چند» :است هشد فيتصح

: 1388 ،يمراغ ی)عبدالهاد کردند يم شکار داشته، شکم ریز در که یيها غده یبرا را (يآب سگ) دستريب. (105)همان: 

: رفت يم کار بهزهر گزندگان  دفع یبرا که( 1708: 3 ج ،1342 ،یزی)تبر است دستريگندب معرب دستريب جند. (120

 ای دستريب جند ای گاو روغن ای خام و پخته ريش... کنند يطل زهرناک جانوران يدگیگز یجا بر که یيداروها»

(. 120: 1388 ،يمراغ ی)عبدالهاد« عقرب را نافع باشد چون در آن مالند زخم»(. 132: 1350 ،یسري)دن...« تیز روغن

هم به خواص متعدد  نامه نزهت در(. 321: 1394 ،یزی)تبر« ماران دنیعدس نفع دهد از گز کیاو به قدر  يةخص»

 (.106: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب اشاره شده است دستريجند ب

 ریاز ارز يخيم ایآورده باشند بنه  ایکه از در يکه پوست انار بنچکد در بن آن درخت سنگ يخواه اگر»11‎ـ2

 شکوفه باشاخ  نياو پنهان کن همه بر درست بماند. همچن ریاز سرب کرده در ز يصورت کژدم ایبدو درکوب 

 (.217: همان) «نچکد چيبر ه يبنشان

 ةشد فیتحررا  آن نکهیا مگر ؛ندارد يروشن یمعنا است،آمده  Gو  O ةکه در دو نسخ« با شکوفه» ضبط

کتابت شده است. « بازگونه» صورتبه Dو  M ةاست که در دو نسخ« باژگونه» درست  ضبط. ميبدان« باشگونه»

تخم او  دیکه کدو بزرگ آ ياگر خواه: »کاشتند يشاخ را وارونه در خاک م ایتخم  يبهبود نباتات گاه یبرا

به  G ةدر نسخ« باژگونه»ضبط  زين ريشاهد اخ دراست که  جالب(. 228)همان: « نهادن دیخاک با ریباژگونه در ز
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خاک  ریگرفت و در ز دیشاخ انار را سر فرو با ،گردد يسيمل انار تا خواهند اگر»است.  افتهی رييتغ« با شکوفه»

 ریتا سر در ز دیبر دیزند، آنگه بن آن شاخ ببا خيو ب رديکرد تا آن وقت که بگ دیکرد به وقت بهار و رها با دیبا

 حوت آخر در شود کاشته قلم آنچه»(. 109: 1386 ،یزدی ي)جمال« باشد يسيباشد و بن بر زبر، آنگه چون انار آرد مل

در وقت  اگر» (.177: 1356 ،یهرو یابونصر) «ردوآ اريبس بار و رديگيم بهتر که کارند سرنگون شکسته بارخانه از

آن  ای نشانندبآن درخت  خيعنصل در ب ازيپ ای ننديدرخت )انار( گرداگرد نهال آن در حفره سنگ بچ نینشاندن ا

 در (.64: 1387 ،یرجنديب ي)عبدالعل« درخت را سرنگون بنشانند چنانچه فروع شاخ در حفره بود انار آن شق  نشود

 گود در آن ةمين کی که بود آن نیبهتر»: است آمده انيم به سخن انار شاخ کاشتن دهيخم از اءياح و آثار کتاب

 (.11: 1368 ،يهمدان الله لفض نیدالدي)رش «بنشانند کمانه مانند و خوابانند

آر و کاه در آنجا کن  رونينشان و ب نيدر زم يچوب دیبر آن اندازه که ترا با دیکه ترب بزرگ آ يخواه اگر»12‎ـ2

)شهمردان بن  «دیايترب بدان اندازه ب يکرده باش کوچندانکه بچوب  کهبر زبرش بکار  نيآنگاه تخم ترب با سرگ

 (.230-229: 1362 ر،يالخ ياب

 و ندارد يروشن یامعن« کو»آمده است. ضبط « که» G ةاند و در نسخ ضبط کرده« کو» Dو  O، M ةنسخ سه

 یها کاشت نباتات در اندازه یکه برا یا چاله يدر معن گوگودال دانست.  يبه معن« گو» فیتحر را آن دیبا

 (.70، 29، 25، 17، 13: 1368 ،يهمدان الله فضل نیدالدي)رش است رفته کار به اءياح و آثار در کر اتبه ،شد يمختلف حفر م

 پر ختهيآم هم با گاو نيسرگ و گیر از و بکند بزرگ یگو شود بزرگ تیبغا چغندر بن که خواهد يکس اگر»

 گردد متصل هم به آن یهاخيب و شود يکی همه هاتخم آن شاخ دیبرو چون. بکارد چغندر تخم آن یرو بر و کند

 (.198)همان:  «کرد توان نيچن زين شلغم و ترب و گزر و شود پر گو آن تا گردد بزرگشود و  يکی و

ترا  يفشانيهان اگر بر ب يو گوئ يدرخت آئ کیو بنزد یريبدست گ یتبربروز هرمزد از ماه آذر  اگر» 13ـ2

همه آنست که  نیا یفرو بر نيبزم کشیاز چوب بلوط نزد خهايم ای ياز سرب در بن درخت کن يطوق ای فکنم،يب

 در بدون نقطه است. M ةمشخص شده در نسخ ةواژ ضبط(. 246: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «بنازدنهال ببالد و 

و  رشدکردن يمعن به دنیازیاز مصدر  دانست «ازديب» فيتصح دیرا با« بنازد»آمده است.  «ارديبر ب: »O ةنسخ

 خاک ریز در دیآ بر در آنکه از شتريپ ازديچون شاخ ب»به کار رفته است:  نامه نزهتدر  گریکه دوبار د دنيبال

 .(228: همان) «ازديب يلخت و برآرد سر گربارهید تا بگذار و بپوش

 جرببدو برکنند و  یسازند و مو يگرم کنند و در آب نهند مگس بر آن نشود و اگر از آن منقاش قونيطال»14‎ـ2

 . (255: 1362 ر،يالخ ياب بن)شهمردان  «دیايباره برن گریگردانند د

 فيتصحرا  آن دیبا وآمده  Gو  O، M ةسه نسخ درضبط  نیندارد. ا يروشن یدر عبارت فوق معنا «جرب»

 ژهیوبهزائد  یموها قونيطال از يمنقاش با قدمااست.  آمدهD  سینو دست همانگونه که در ؛دانست «چرب»

 :1370 ،يرونيب حانی)ابور «عودیفلا الأجفان لشعر منقاش منه ت خذی و»: کردند يم کن شهیر را پلک خطرناک یموها

؛ 435: 1374 ،يرونيب حانی)ابور« أهداب الأجفان م ن ع  عوده يان الم نقاش المعمول منه إذا ن تف به الشعر الزائد ف»(. 403

 اندودن بهدانسته شده و  ينيجنس منقاش از خارص المخلوقات عجائب در(. 279: 1371 ،یرازيش یانصار. نک زين

موضع نتف را  يرا بدان برکنند و بدهن یسازند و مو يمنقاش یاگر از و»شده است:  حیتصر یمو یجا بر روغن

 (. 193: 1340 ،ينیقزو یای)زکر« نتف مکرر شود اميس دیايبرن یبمالند مو
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)شهمردان بن  «سخت و ستتر سرخ گریزرد ماده است و نرم و د يکی باشديهم( از چند گونه خي)زرن»15‎ـ2

 (.257: 1362 ر،يالخ ياب

 دیدر بخش نخست، با« ماده زرد » اس يبه ق ،است دهآم متن در يبدل نسخه چيه بدون که را «تر سرخ» ضبط

دارد؛ در بندهشن خماهن گوهر   يکهن ةبه نر و ماده بودن فلزات، سابق اعتقادآورد.  شماربه « سرخ  نر» ف يتصح

 يروشنبه وسر ا ،است نر الماس گوهر که خماهن از و... دیآفر را آسمان نخست»: است شده دانسته نر الماس

 لق بی و النرماهن يسمی ني ل أحداهما: نيصنف نقسمی معدنه دیوالحد» (.40-39: 1390 ،يدادگ )فرنبغ «وستيپ کرانيب

 در (.404: 1374 ،يرونيب حانی)ابور «بالذکوره لصرامته لق بیالشابرقان و  يسمیصلب  خروالا. لخ و ر ه  بالا نوثه

 ها چشم اندرو و است اهيس خاکستر لون به يکی»: است شده ميتقس ماده و نر جنس دو به ايسيمغن ،نامه نزهت

 ر،يالخ ياب بن)شهمردان  «نرست و است یدیحد آن و تر سخت آن از هست گرید یا پاره و است ماده نیا و تابديهم

 )همان(. «ماده يکی و نر يکی است گونه دو او از»: است آمده هم شادنه درباب باور نيهم نيع (.268: 1362

 ضبط (.264: همان) «است و به هم آمده الودهيب شیالا آنکه در معدن خو نهياست از آبگ يجنس بلور»16‎ـ2

 شیبلور در معدن خو قدماباور  بهاست. « بپالوده» فيتصح ،آمده متن در يبدل نسخه چيه بدون که «الودهيب»

معدنه  يف صابیالبلور صنف من الزجاج  ان»: ستيپالوده و منجمد شده است و گداختن آن به آتش ممکن ن

 (.210: 1383 ،یشابورين ی)جوهر «شده مجتمع شیخو معدن در بلور»(. 296: 1374 ،يرونيب حانی)ابور« مجتمع الجسم

 و خطا است يظن  آن و سازند ياوان انواع آن از و نهيآبگ چنانکه بگدازد آتش به بلور که است آن يجماعت گمان»

 و اندازه به توجه با حکاک استادان و آوردند يم شهر به يتصرف چيه بدون را بلور یها پاره )همان(. «ستين ممکن

 (.211)همان:  ساختند يم گرید آلات و ظروف آن از بلور، ةقطع شکل

جزو  کینه و با  هیساده بر او فکن و بردار و بر صلا یايجزو توت کیجزو گوگرد زرد بگداز و  چهار»17‎ـ2

 يرنگ ينه زهيپاک مس درم ده بر آن از درم کی که ستیرياکس نیاسحق کن...  يآن اندرنوشادر و سه جزو نمک 

 (.274: 1362 ر،يالخياب بن)شهمردان  «کوين دیآ

 ريتعبشود.  سوده ،آن کیدر  و بلافاصله دیبا ادشدهی موادپنداشته است که  مصحح آمده، متن در آنچه بنابر

 ينوع ياندران. است «ياندارن» خوانده «يآن اندر» شانیا آنچهاست و  هيال مضافبلکه  ؛ستين ديق شدهمشخص

 ياست: ملح طعام و ملح اندران اريانواعش بس»اند:  و نمک طبرزد هم خوانده یشابوريآن را نمک ن که بوده نمک

به  ريدر صنعت اکس نمک نوع نیا (.161: 1391 ،یهرو يوسفی) «ندیو نمک طبرزد گو یشابورينمک ن يکه به پارس

مستعمل  ريخوانند و آن جنس در علم صناعت اکس "ياندران نمک"باشد که آن را  گرینوع د»است:  رفته يکار م

 ينمک اندران (.821: 1390 مؤمن، مي)حک «است يمعدن ياندران ملح او نیبهتر» (.273: 1383 ،یشابورين ی)جوهر« دارند

 (.228: 2 ج، 1390 نا،يس )ابن دانستند يم سوداو  بلغم فعاد و هوش ةندیرا افزا

 هياز ناح آباد يگرگانست که بر سر کوه عل بناتجنبار. ميچند بناها که معروف و مشهورست بازگوئ گرید» 18ـ2

 در نخست ةواژ ضبط (.312: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «از خشت پخته اند دهيکش یوارید سکونیاو تا  اوشکيس

نخست و  ة)بدون نقطه در واژ اريبناء نحت O ةو نسخ ارينحت بناء  M ةمطابق متن است. نسخ Bو  G یها نسخه

 ،جزو دو ةانيمدر  دیبا است ياضاف بيترک چون اما ؛اند. ضبط متن درست است دوم( آورده ةحرف او ل واژ

نگاشته  «تجنبار یبنا/ بناء تجنبار»افزوده شود و  يانجيعلامت م ،شود يم دهید Bو  O یها همانطور که در نسخه



64/‎علمی‎1401 پایيز( 55، )پياپي 3سال چهاردهم، شمارة   ،شناسي ادب فارسي متن نشریه 

 

است  هدساخته ش روانيکه به دستور انوش (82: 1342 بکران،. )نک بوده گرگان در يمعروف واریدشود. تجنبار 

 حرف ة: ابسکون )بدون نقطM: السلون؛ Gاست:  نيها چن دوم در نسخه ةواژ ضبط (.113: 7 د، 1388 ،ي)فردوس

 رهیجز وآمده  B ةاست که در نسخ« آبسکون» فیو تحر فيتصح ادشدهی یها صورت. سکونی: اO(؛ ةدوم واژ

 (.284، 266، 128: 1366 ار،یاسفند )ابنگرگان بوده است  جيمهم در خل يو بندرگاه

 «اند رانده رقانیاهواز و  یاند و آب سو که از سنگ کنده يو جوئ ترميعظ همه از شوشتر شادروان گرید»19‎ـ2
 (.315: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب

صورت  رقانینگاشته است. بربان و « بربان» O ةاست. نسخ Gو  M یها سینو دستضبط  «رقانی»

: خوزستان در است بوده یشهر مسرقانضبط شده است.  B ةاست که تنها در نسخ« مسرقان» ةشد دگرگون

 نآ از بعد و بخورد آن رطب که هر. باشد خرما ينوع آنجا. خوانند قانسر م  را آن بخوزستان است یشهر بیغر»

 وجود مسرقان نام به یرود و دشت نيهمچن(. 75: 1342)بکران، « او را دیشهر بخورد به همه حال تب آ نیآب ا

 انمسرقآبادتر از  ينيسراسر خوزستان سرزم در»(. 158: 1371خردادبه،  ؛ ابن227: 1302 ،يهمدان هيفقابن. )نک است داشته

 به زين کی نیا و باشد نورید از سوس رود ةسرچشم»(. 138: 1362 ،حدودالعالم. نک زين ؛26: 1366حوقل،  )ابن «ستين

. نک زين ؛163)همان:  «وندديپ يشرق یایدر به شده جدا تستر شادروان یبالا ليدج از مسرقان و زدیر اهواز ليدج

 ،حدودالعالم) «برود اهواز تا و بردارد شوشتر رود از که ستیرود خوزستان اندر م سر قان رود»(. 25: 1366 حوقل، ابن

 ،يدمشق ی)انصار «زندیر يم فارس یایدر به و ندا روان خوزستان یشهرها در مسرقان و یري ت  رود دو» (.46: 1362

1382 :168.) 

و خط  ينوشروان و ظلم سدوم و سخاوت حاتم طائ عدل... است بوده را تن کی ينوع هر تقدم نام»20‎ـ2

است که مصحح  آور رتيح (.319: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب «و شجاعت رستم زال نيچ يمان يو نقاش بسرمقله

 يصورت ،است آمده Gو  M ةکه در دو نسخ« بسرمقله»است.  افتهيرا درن شدهمشخصمحترم صورت درست نام 

 تمدن خیتار در معروف رجال از مقلهابن مقله، پسر  از منظور. است شده ذکر O ةدر نسخ که است« پسر  مقله» از

« خط را برافراشت تیآمد و را دیپد ریوز ةبن مقل يبغداد عل در»: است يسینو خط انسرآمداز  و ياسلام
 (.15: 1381 م،یند ابن. نک زين ؛844: 2 ج، 1337خلدون،  )ابن

 خسرو... راست او يپادشاه فکنديب را او هرکه. رنديگ يکشت خسرو با شاه فرزندان گفت و فروماند طوس» 21ـ2

. فکنديبفرمان شاه است. آنگاه برهنه شدند و دو را ب کنيل گرفتنيکشت شیخو عم  با کند ينم واجب اگرچه گفت

 برهنه روز هر گفت خسرو. ديافکن فردا تا گرید نیمانده شده است ا خسروگفت  کاووسيک ديرس مي چون بس

 «فکنديرا که کهتر فرزندان بود هم ب فرامرزکرده شود.  تیکفا زين نیا رستینباشد. اگر ناگز کويو ن دبودنینشا

 فيدارد که تصح «رزيفرب» M ةآمده است. نسخ O ةدر نسخ «فرامرز»ضبط  (.328: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب

سهو کاتب  ةجينت «فرامرز»ضبط  دیترد بدونآمده است.  «برز یفر» صورتبه G سینودست درو  است «برزیفر»

 یدادهایرو گزارششامل  يعلائ ةنام نزهتاز  يبخش. است دادهمتن قرار  دررا  آن مصححاست که  O ةنسخ

 بازگو راامر  نیدر ا وينقش گ و رانیا به خسرويبازگشت ک ،بخش نیا در مؤلف. است رانیا يحماس و یرياساط

طوس که  يبه سرکردگ انیاز دربار يبخش ،رسد يم رانیبه ا خسرويک يوقت ،مصحح ضبط مطابق. استکرده 

 شنهاديپ طوس و رديگ يم بالا بحث. کنند يم خطر احساس هستند، (کاووسيک گرید فرزند) برزیهواخواه فر
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. دهد يمتن از فرزندان شاه را شکست  دو خسرويک .شود مشخص يکشت ةمسابق در يشاه تخت سزاوار دهد يم

 يخستگ حال درو  ردیپذ ينم خسرويک اام ؛شود موکول گرید روز به سوم يکشت دهد يم شنهاديپ کاووسيک

 .دهد يم شکست هم راخود  یعمو وفرزند شاه  امرزفر

 انياز فرامرز در م ياست و هرگز نام برزیبه تاج و تخت، در تمام منابع فر دنيرس یبرا خسرويک بيرق

 او بهتند  ياميدارد و گودرز پ یسر ناسازگار خسرويبا ک کفش نهیطوس زر ،يفردوس گزارش مطابق. ستين

گودرز و (. 458-456: 2 د، 1388 ،ي)فردوس فشرد يم یپا کاووسيفرزند ک ،برزیفر یسزاوار بر طوس اام ؛فرستد يم

 ةستیشا را آن گودرز و برزیفر سزاوار را تاج و تخت طوس. روند يم کاووسياز جنگ نزد ک زيپره یبرا ويگ

 برزیوارث تاج و تخت خواهد شد. فر رديدز بهمن را بگ کدامهر دیگو يم کاووسي. کداند يشاه م ةنو ،خسرويک

گودرز و طوس سخن رفت که  انيم» (.468-460)همان:  دیگشا يم را دژ یزدیا فر  به خسرويک و خورديشکست م

 «افتاد یو بر قرار ستدن توانست خسرويک بهمن دز چون ـ کاوس پسر ـ خواست را برزیفر يپادشاه طوس

در منبع  .رديگ ينم يکشت خسرويهم هرگز فرامرز با ک بزرگ ةفرامرزنام در(. 47: 1318 ،القصص و خیالتوار  مجمل)

 يسپاه بارا  فرامرز ،خسرويک(. 8و  6: 1394 ،بزرگ ةفرامرزنام)است  خسرويبزرگان دربار ک ةدر زمر برزیفر ،رياخ

 (.11-7)همان:  کنديم ريقنوج و کشم يعنیزابلستان  يشرق يبزرگ مأمور فتح نواح

که  دیترا دهم، با شابوريو خراسان جملت تا ن میفزايدرجت و منزلت تو ب ي( آئابيمن )افراس شيپ اگر»22‎ـ2

 «ميتا با هم بزن یآ رونيو ال ا از حصار ب یا آنچه ببرده نيو خواسته همچن يرا بازفرست انیو چهارپا استران

اند  ضبط کرده «رانياس» Mو  O یها سینو دستاست.  G ةضبط نسخ «استران» (.335: 1362 ر،يالخ ي)شهمردان بن اب

 همراهکه  استداماد طوس  وهادانبه آغش  ابيافراس اميبالا پ متناست.  نيضبط درست هم دیکه بدون ترد

 شکست را دشمن آنها. بودند هرفتدر بخارا و سمرقند  وزيو کرس دهيبه مصاف ش خسرويگستهم به فرمان ک

را از او  زيو سه چ کند يمذکور را ارسال م اميوهادان پ شکست به آغش  نیجبران ا يدرپ ابيافرس. دهند يم

 جواب در وهادان آغش. (335-334)همان:  شدهگرفته متيو اموال به غن انیو چهارپا رانيبازگرداندن اس خواهد؛ يم

 چگونهفرستادم...  رانشهریا یو سو کردم رياس که آنرا... است ينادان نیبد ابيافراس که ندانستم من»: سدینو يم او

 (.336)همان:  «آرم باز

 «يشرم يو ب ایربر  لستيبزرگ سرخ دل ةريو غدر. چشم ت انتياندر دل و خ یبر بد لستيبرگشته دل ةمژ» 23ـ2
 (.409: 1362 ،همان)

 علم درآمده است.  M ةنسخدانست که در « زنا» فيتصح دیاست که آن را با O سینودست ضبط ،«ایر»

و  يشرم يب ةدرشت نشان اهيچشم س جملهاز ؛دانستند يصفات م يبرخ ل يچشم را دل ةشکل، رنگ و انداز فراست

 سو هر از که چشم» (.168: 1350 ،یسري)دن «زنا و يشرم يب بر بزرگ و رهيت)چشم( »: دش يم پنداشته یزناکار

 چشم»(. 409: 1362 ر،يالخ ياب بن)شهمردان  «کردن زنا و تلذ  و بشهوت خداوندش بودنمشعوفبر  لستي... دلنگرد

 ليدل است درافتاده خاشاک که مانند بدان جنبنده» )همان(. «زنا و مانیا ضعف... بر کن حکم... حرکت يب ازرق

)همان: « و زنا نکردیبازو  اريبس یبر بد لستي... دلينيها ب هرگاه چون در چشم نقطه» )همان(.« زنا و غنا ...بر کند

409-410.) 
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 يکی گری... دگورشکافست که کردند ريتعب... کنم يم باز پوست را پخته یةخا که دمید چنان گفت يکی»24‎ـ2

را آگاه کن و خبر ده گفت  نیريش پسررفت و گفت  ایثر انيکه ماه در م دمیرا گفت در خواب د نیريش پسر

 :همان)... ديپرس نیريش پسر از رمضان ماه در يکی گرید... هفت روز ماندست و همچنان بود نیريش پسرعمر 

 پسر» فيتصح «نیريش پسر». استشده  انتخاب G ةاز نسخ عبارت چهار در هر «نیريش پسر» ضبط (.503-504

معبر  نیريس بن محمد ابوبکر ،نیريس پسر از منظور. آمده است Bو  O یها سینو است که در دست «نیريس

 شمار بهخواب(  ري)دانش تعبدانش  نیعالمان ا نی... از مشهورترنیريس بن محمد» ؛است اسلام جهانمعروف 

را نسل در نسل  نيعصر آن قوان نیاند و مردم تا ا کرده نیگرفته و تدو یعلم را از و نیاز ا ينيقوان و رفته يم

 به «نیريس پسر» ،«نیريسابن» یجابه يمنابع فارس يبرخ در (.1006: 2 ج، 1337 خلدون،)ابن «اند کرده نقل ما یبرا

 ...(.و 90، 89، 88، 82، 81، 80: 1385 ،یخوابگزار .نکنمونه  یبرا) است رفته کار

 

‎یریگجهینت‎ـ3

 است رانیا اتيادب خیتار در کهن یها المعارف ةریدا نیتراز مهم يکی ريالخ ياثر شهمردان بن اب یيعلا ةنام نزهت

 از خود مؤلف به نام یگریاثر ترجمه و نگارش کتاب د نینگاشته شده است. ا یپنجم هجر ةکه در اواخر سد

 ةسد يآثار علم همانند متن نیا .است شدهبرگردانده  يمطالب به فارس ياست که با افزود و کاست برخ عیالبدا

 زبان خیتار ةجنب ازاست و  شده نوشته دیاز حشو و زوا يساده و روان و خال يبه زبان یهجر پنجم و چهارم

 بنابر يعلائ ةنام نزهت .است تيدر کمال اهم ینحو لياص یساختارها و باتيو اشتمال بر لغات و ترک يرسفا

 شناسي، پرنده شناسي، حيوان مانند موضوعاتي و ها دانش بر و است يچنددانش يمتن خود يالمعارف ةریداسرشت 

 علوی، آثار فراست، طب، طلسم، دسه،هن منطق، ،ریاضيات شناسي، ستاره شناسي، کاني کشاورزی، شناسي، حشره

 برای متن این که یيآنجا از .است مشتمل دست این از اموری و شعبده و زرق عطرسازی، دانش خواب، تعبير

 است درآميخته عامه فرهنگ با بسيار ،بوده غرایب و عجایب بيان درپي مؤلف و شده نگاشته مردم عموم استفادة

 متن این انتقادی تصحيح بنابراین ؛است شده حفظ آن در بسياری کهن باورهای و ها آیين رهگذر این از و

 مصحح. است نشده محقق تاکنون گرفته،صورت های تلاش وجود اب که است ای ویژه ضوابط و شرایط مستلزم

 تصحيح، در مناسب معياری و روش نداشتن سبببه ها، نویس دست بهترین از برخي به دسترسي وجود با محترم

 های ضبط و وانهاده را ها نسخه برخي اصيل ضبط گاه دليلي هيچ بدون و است شده بسيار های لغزش دچار

 زوایای و ابعاد به يتوجه بي متن، تصحيح در روشن معيار و روش نداشتن برعلاوه. است برده متن به را نادرستي

 از ناشي علائي نامة نزهت متن یها کاستي از برخي. گيرد قرار متن در اشتباه های ضبط تا است شده باعث معنایي

 کفتار، شکار اسب، های بيماری از ياطلاع بي مثلا  است؛ آن با مرتبط باورهای و شناسي حيوان دانش به يتوجه بي

 بهبود در خر سم فایدة و بيدستر جند خواص خنازیر، علت درمان در اسب سم خاصيت کفتار، نکوهيدة عادات

 همانند کشاورزی های آیين از آگاهي نداشتن. گيرد قرار متن در ناصوابي های ضبط که است شده سبب صرع

 به يتوجه بي. است متن تصحيح در ها لغزش برخي سبب ترب کاشت خاص شيوة و انار قلمة کاشتنباژگونه

 وجود و معدن در بلور طبيعي پالودگي ماده، و نر به ها کاني برخي تقسيم همانند شناختي کاني اشارات برخي
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 های نام برخي. است نادرست های ضبط برگزیدن و مصحح لغزش دیگر زمينة ،اندراني نمک نام به نمک نوعي

 شده تصحيف و تحریف دچار نيز اعلام حتي. است شده تبدیل یرقان و ایله به مسرقان و لها ب  همانند جغرافيایي

 نشان روشنيبه علائي نامةنزهت متن از مبهم موضع چهار و بيست توضيح و تصحيح بر افزون پژوهش این. است

 موضوعات شناخت در ای زمينه دانش ها، نسخه در تأم ل و دقت بر افزون اصيل، ضبط به رسيدن برای که دهد مي

 .است ضروری بسيار مقتضي منابع به رجوع و کتاب متنوع

‎
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 .اساطير: تهران تجدد، محمدرضا ترجمة ،الفهرست .(1381) اسحق بن محمد ندیم، ابن .7
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 .سينا ابن کتابخانة: تهران ریاحي، محمدامين کوشش به ،نامه جهان .(1342) نجيب بن محمد بکران، .14

 .زو ار: تهران دوم، جلد ،شناسي سبک .(1386) محمدتقي بهار، .15

: تهران سيدی، مهدی و یاحقي محمدجعفر تصحيح ،بيهقي تاریخ .(1388) حسين بن محمد ابوالفضل بيهقي، .16

 .سخن

: تهران باباپور، بيگ یوسف و محدث ميرهاشم کوشش به ،الحيوان  خواص .(1394) محمد بن محمدتقي تبریزی، .17

 .اردهال سفير

 .سينا ابن کتابفروشي: تهران معين، محمد اهتمام به ،قاطع برهان .(1342) خلف بن حسينمحمد تبریزی، .18

 هارون، عبدالس لام شرح و تحقيق الخامس، الجزء ،الحيوان .(م 1943/ ق 1362) بحر بن عمر ابوعثمان جاحظ، .19

 .البابي المصطفي مطبعه: مصر
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 هارون، عبدالس لام شرح و تحقيق السادس، الجزء ،الحيوان .(م 1967/ ق 1386) ــــــــــــــــــــــــــــــ .20

 .البابي المصطفي مطبعه: مصر

: تهران بخش، تاج حسن تصحيح ،العلائي ه المباحث و الطبي ه الا غراض .(1388) حسن بن اسمعيل جرجاني، .21

 .تهران دانشگاه انتشارات

 .اميرکبير: تهران افشار، ایرج کوشش به ،نامه فرخ .(1386) مطهر ابوبکر یزدی، جمالي .22

 محمد همکاری با و افشار ایرج کوشش به نظامي، جواهرنامة .(1383) البرکات ابي بن محمد نيشابوری، جوهری .23

 .مکتوب ميراث: تهران ،دریاگشت رسول

 ،8 شمارة ،نامه ایران ،(«1) رازی الخيرابي بن شهمردان اثر علائي نامة نزهت» .(1363) فرهنگ پور، جهان .24

575-594. 

 .ني نشر: تهران برقعي، رضوی حسين دسي  تصحيح ،الط ب بيان .(1390) ابوالفضل الدین کمال تفليسي، حبيش .25

 .طهوری کتابخانة: تهران ستوده، منوچهر کوشش به .(1362) العالم حدود .26

 . سنایي: تهران روضاتي، احمد دسي  مير مقدمة با ،مؤمن حکيم تحفة .(1390) مؤمن حکيم .27

 .زو ار: تهران سجادی، ضياءالدین تصحيح ،دیوان .(1378) بدیل الدین افضل شرواني، خاقاني .28

 .المعي: تهران افشار، ایرج کوشش به .(1385) خوابگزاری .29

 افشار، ایرج و پژوه دانش محمدتقي کوشش به ،البهادر لتحفه التبادر نوادر .(1350) محمد الدین شمس دنيسری، .30

 .ایران فرهنگ بنياد انتشارات: تهران

 به گيل مک دانشگاه مطالعات مؤسسة: تهران فرامرزی، گرد سلطاني علي اهتمام به .(1363) نامه فرس دو .31

 .تهران دانشگاه همکاری

 .نامه لغت مؤسسة: تهران ،شهيدی جعفر دسي  و معين محمد نظر زیر ،نامه لغت(. 1377) اکبرعلي دهخدا، .32

 ادبيات و فرهنگ دوماهنامة ،«علائي نامة نزهت در نباتي عاميانة های آیين و باورها» .(1396) رحمان ذبيحي، .33
 .46-29 ،18 شمارة ،5 سال ،عامه

 مؤسسة: تهران افشار، ایرج و ستوده منوچهر اهتمام به ،احياء و آثار .(1368) همداني الله فضل رشيدالدین .34

 .تهران دانشگاه همکاری با گيل مک دانشگاه اسلامي مطالعات

 نصرالله تصحيح ،الموجودات غرائب و المخلوقات عجایب .(1340) مکموني محمود بن محمد قزویني، زکریای .35

 .ناصرخسرو کتابخانه: تهران سبوحي،

 دوبارة تصحيح ضرروت» (1399) مهدی محبتي، ؛محرم اسلامي، ؛جميله اخياني، ؛معصومه خانياني، سام .36

 .196-171 ،2 شمارة سيزدهم، دورة ،ادبيات تاریخ نامة دوفصل ،«علائي نامة نزهت

 .زو ار: تهران ،خاقاني دیوان تعبيرات و لغات فرهنگ .(1374) ضياءالدین سجادی، .37

 تحقيقات و مطالعات مؤسسة: تهران پور، جهان فرهنگ تصحيح ،علائي نامة نزهت .(1362) الخيرابي بن شهمردان .38

 . فرهنگي

 .فردوس: تهران ایران، در ادبي ات تاریخ .(1386) الله ذبيح صفا، .39

 .مکتوب ميراث: تهران افشار، ایرج کوشش به ،فلاحت معرفت .(1387) بيرجندی عبدالعلي .40

 .افشار محمود موقوفات بنياد: تهران روشن، محمد کوشش به ،الحيوان منافع .(1388) مراغي عبدالهادی .41

 .فرهنگي و علمي: تهران یوسفي، غلامحسين تصحيح ،نامه قابوس .(1375) اسکندر بن کيکاوس عنصرالمعالي، .42
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 .سخن: تهران خطيبي، ابوالفضل و زوتف ن فان ماریولين کوشش به .(1394) بزرگ فرامرزنامة .43

 .اسلامي بزرگ المعارف ةدایر مرکز: تهران مطلق، خالقي جلال کوشش به ،شاهنامه .(1388) ابوالقاسم فردوسي، .44

 .توس: تهران بهار، مهرداد: گزارنده ،بندهشن (.1390) دادگي فرنبغ .45

 .رضوی قدس آستان اسلامي های پژوهش بنياد: مشهد ،متون تصحيح و نقد(. 1369) نجيب هروی، مایل .46

 . خاور کلالة: تهران بهار، الشعراء ملک تصحيح .(1318) القصص و التواریخ  مجمل .47

 .فرهنگي و علمي: تهران پاینده، ابوالقاسم ترجمة ،الذهبمروج .(1387) حسين بن علي مسعودی، .48

: تهران وزیری، علينقي ترجمة ،الاقاليم معرفه في التقاسيم احسن .(1361) احمد بن محمد ابوعبدالله مقدسي، .49

 .ایران مترجمان و مؤلفان شرکت

 .آگه: تهران کدکني، شفيعي محمدرضا ترجمة ،تاریخ و آفرینش .(1374) طاهر بن مطه ر مقدسي، .50

 و ترجمه بنگاه: تهران طاعتي، عبدالعلي اهتمام به ،الفرس صحاح .(2535/ 1355) هندوشاه بن محمد نخجواني، .51

 .کتاب نشر

 [.نا بي[: ]جا بي] مينوی، مجتبي توضيح و تصحيح ،دمنه و کليله ترجمة .(1386) ابوالمعالي منشي، نصرالله .52

 .طوس: تهران اميرمعزی، محمدعلي ترجمة ،فارسي های المعارفةدایر .(1368) ژیوا وسل، .53

 .المعي: تهران نظری، محمد دسي  تصحيح الادویه، ریاض .(1391) محمد بن یوسف هروی، یوسفي .54

 


